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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

UMOWY MIĘDZYNARODOWE 

DECYZJA RADY 

z dnia 12 lipca 2011 r. 

w sprawie podpisania i zawarcia Układu monetarnego między Unią Europejską a Republiką 
Francuską dotyczącego utrzymania euro jako waluty we Wspólnocie Saint-Barthélemy 

w związku ze zmianą jej statusu wobec Unii Europejskiej 

(2011/433/UE) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 219 ust. 3, 

uwzględniając decyzję Rady z dnia 13 kwietnia 2011 r. 
w sprawie ustaleń dotyczących negocjowania układu monetar­
nego z Republiką Francuską działającą na rzecz francuskiej 
zbiorowości zamorskiej Saint-Barthélemy, w szczególności jej 
art. 4, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

uwzględniając opinię Europejskiego Banku Centralnego, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W decyzji Rady Europejskiej 2010/718/UE z dnia 
29 października 2010 r. w sprawie zmiany wobec Unii 
Europejskiej statusu wyspy Saint-Barthélemy ( 1 ) przewi­
dziano, że z dniem 1 stycznia 2012 r. wyspa Saint- 
Barthélemy przestaje być regionem najbardziej odda­
lonym Unii i otrzymuje od tego dnia status kraju lub 
terytorium zamorskiego, określony w części czwartej 
Traktatu. Republika Francuska zobowiązała się zawrzeć 
umowy, które są niezbędne do tego, by zmiana statusu 
przebiegła bez uszczerbku dla interesów Unii. 

(2) Republika Francuska poinformowała instytucje Unii 
o swoim zamiarze utrzymania euro jako jedynej waluty 
we Wspólnocie Saint-Barthélemy. Należy zatem zawrzeć 
układ monetarny. 

(3) Dnia 13 kwietnia 2011 r. Rada upoważniła Komisję do 
podjęcia negocjacji w celu zawarcia układu monetarnego 
z Republiką Francuską, działającą na rzecz francuskiej 
zbiorowości zamorskiej Saint-Barthélemy, oraz do 
pełnego włączenia Europejskiego Banku Centralnego 
w negocjacje oraz do zasięgnięcia jego opinii 
w sprawach objętych jego zakresem kompetencji. Układ 
monetarny między Unią Europejską a Republiką Fran­
cuską dotyczący utrzymania euro jako waluty we Wspól­
nocie Saint Barthélemy w związku ze zmianą jej statusu 
wobec Unii Europejskiej (zwany dalej „Układem”) został 
parafowany dnia 30 maja 2011 r. 

(4) Układ ten należy podpisać i zawrzeć, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

1. Niniejszym zatwierdza się w imieniu Unii Układ mone­
tarny między Unią Europejską a Republiką Francuską dotyczący 
utrzymania euro jako waluty we Wspólnocie Saint-Barthélemy 
w związku ze zmianą jej statusu wobec Unii Europejskiej 
(zwany dalej „Układem”). 

2. Tekst Układu jest dołączony do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Przewodniczący Rady zostaje niniejszym upoważniony do 
wyznaczenia osoby lub osób umocowanych do podpisania 
Układu w celu związania nim Unii. 

Artykuł 3 

Przewodniczący Rady dokonuje w imieniu Unii powiadomienia, 
o którym mowa w art. 11 Układu.
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Artykuł 4 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Brukseli dnia 12 lipca 2011 r. 

W imieniu Rady 

J. VINCENT-ROSTOWSKI 
Przewodniczący
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TŁUMACZENIE 

UKŁAD MONETARNY 

między Unią Europejską a Republiką Francuską dotyczący utrzymania euro jako waluty we 
Wspólnocie Saint-Barthélemy w związku ze zmianą jej statusu wobec Unii Europejskiej 

UNIA EUROPEJSKA, reprezentowana przez Komisję Europejską, 

oraz 

REPUBLIKA FRANCUSKA, działająca na rzecz wyspy Saint-Barthélemy, 

mając na uwadze, co następuje: 

(1) Wspólnota Saint-Barthélemy stanowi integralną część Republiki Francuskiej, lecz z dniem 1 stycznia 2012 r. 
przestanie być częścią Unii Europejskiej, zgodnie z decyzją Rady Europejskiej 2010/718/UE z dnia 
29 października 2010 r. w sprawie zmiany wobec Unii Europejskiej statusu wyspy Saint-Barthélemy ( 1 ). 

(2) Republika Francuska pragnie, aby Wspólnota Saint-Barthélemy zachowała tę samą walutę co Francja kontynen­
talna, i zamierza w tym celu w dalszym ciągu przyznawać status prawnego środka płatniczego na terytorium 
Wspólnoty Saint-Barthélemy wyłącznie banknotom i monetom euro wyemitowanym przez Eurosystem i państwa 
członkowskie, które przyjęły euro. 

(3) Należy zapewnić ciągłość stosowania w odniesieniu do Wspólnoty Saint-Barthélemy przepisów obecnego 
i przyszłego prawa Unii Europejskiej niezbędnych do funkcjonowania unii gospodarczej i walutowej, aby 
w szczególności zapewnić jednolitą politykę pieniężną Eurosystemu, stworzyć równe szanse dla instytucji finan­
sowych usytuowanych w strefie euro oraz zapobiegać oszustwom, fałszowaniu gotówkowych i bezgotówkowych 
środków płatniczych i praniu pieniędzy. 

(4) Niniejszy Układ zostaje zawarty z państwem członkowskim działającym na rzecz terytorium zależnego i z tego 
względu nie przewiduje prawa bicia monety. Środki płatnicze oraz prawo bankowe i finansowe wchodzą w zakres 
kompetencji państwa francuskiego. W dziedzinach niezbędnych do prawidłowego funkcjonowania unii gospodar­
czej i walutowej przepisy ustawodawcze i wykonawcze prawa francuskiego mają pełnoprawne zastosowanie 
w odniesieniu do Wspólnoty Saint-Barthélemy na mocy jej statusu, 

UZGADNIAJĄ, CO NASTĘPUJE: 

Artykuł 1 

Euro pozostaje walutą Wspólnoty Saint-Barthélemy. 

Artykuł 2 

Republika Francuska w dalszym ciągu przyznaje banknotom 
i monetom euro status prawnego środka płatniczego we Wspól­
nocie Saint-Barthélemy. 

Artykuł 3 

1. Republika Francuska w dalszym ciągu stosuje 
w odniesieniu do Wspólnoty Saint-Barthélemy akty prawne 
i zasady Unii Europejskiej niezbędne do funkcjonowania unii 
gospodarczej i walutowej i dotyczące: 

a) banknotów i monet euro; 

b) zapobiegania oszustwom i fałszowaniu gotówkowych 
i bezgotówkowych środków płatniczych; 

c) medali i żetonów; 

d) środków niezbędnych do używania euro jako jedynej waluty, 
przyjętych na mocy art. 133 Traktatu o funkcjonowaniu 
Unii Europejskiej; 

e) prawodawstwa w dziedzinie bankowości i finansów, w tym 
aktów prawnych przyjętych przez Europejski Bank 
Centralny; 

f) zapobiegania praniu pieniędzy; 

g) wymogów sprawozdawczości statystycznej ustanowionych 
przez Eurosystem. 

2. Republika Francuska zobowiązuje się do ścisłej współ­
pracy z Europolem na terytorium Wspólnoty Saint-Barthélemy 
w zakresie zapobiegania oszustwom i fałszowaniu środków 
płatniczych oraz zapobiegania i przeciwdziałania praniu 
pieniędzy. 

Artykuł 4 

Przepisy wydane przez właściwe organy francuskie w celu trans­
ponowania aktów przyjętych przez Unię Europejską – w tym 
aktów Europejskiego Banku Centralnego – w dziedzinach 
wymienionych w art. 3 ust. 1 mają pełnoprawne zastosowanie 
na tych samych warunkach we Wspólnocie Saint-Barthélemy.
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Artykuł 5 

Akty Unii Europejskiej przyjęte w dziedzinach wymienionych 
w art. 3 ust. 1 – w tym akty Europejskiego Banku Centralnego 
– bezpośrednio stosowane w państwach członkowskich mają 
pełnoprawne zastosowanie na tych samych warunkach we 
Wspólnocie Saint-Barthélemy. 

Artykuł 6 

Instytucje kredytowe i, w stosownych przypadkach, inne insty­
tucje finansowe uprawnione do prowadzenia działalności we 
Wspólnocie Saint-Barthélemy mają dostęp do międzybanko­
wych systemów płatności i rozrachunków oraz systemów rozra­
chunku papierów wartościowych w strefie euro na tych samych 
warunkach, jakie mają zastosowanie wobec instytucji znajdują­
cych się na terytorium Francji kontynentalnej. 

Artykuł 7 

Raz na dwa lata Republika Francuska kieruje do Komisji 
i Europejskiego Banku Centralnego sprawozdanie dotyczące 
stosowania we Wspólnocie Saint-Barthélemy aktów prawnych 
i przepisów Unii Europejskiej objętych zakresem stosowania 
niniejszego Układu. W sprawozdaniu zawiera się 
w szczególności wykaz aktów Unii Europejskiej – w tym 
aktów Europejskiego Banku Centralnego – podlegających 
bezpośredniemu zastosowaniu, które zgodnie z art. 5 mają 
pełnoprawne zastosowanie we Wspólnocie Saint-Barthélemy. 
Pierwsze sprawozdanie zostaje przekazane przed końcem 
2012 r. 

Artykuł 8 

1. W stosownych przypadkach zwoływany jest wspólny 
komitet. Komitetowi przewodniczy Komisja, a w jego skład 
wchodzą przedstawiciele Unii Europejskiej i Republiki Francu­
skiej. 

2. Delegacji Unii Europejskiej przewodniczy Komisja, a w jej 
skład wchodzą przedstawiciele Europejskiego Banku Central­
nego. 

3. Posiedzenia wspólnego komitetu odbywają się na wniosek 
jednego z członków delegacji Unii Europejskiej lub Republiki 
Francuskiej i mają na celu rozpatrzenie wszelkich ewentualnych 
problemów, które mogą powstać w związku ze stosowaniem 
niniejszego Układu. 

Artykuł 9 

Trybunał Sprawiedliwości Unii Europejskiej ma wyłączne 
kompetencje do rozstrzygania wszelkich sporów między stro­
nami, które mogą powstać w związku ze stosowaniem niniej­
szego Układu i które nie mogły zostać rozwiązane przez 
wspólny komitet. 

Artykuł 10 

Unia Europejska i Republika Francuska mogą wypowiedzieć 
niniejszy Układ z zachowaniem rocznego okresu wypowie­
dzenia. 

Artykuł 11 

Niniejszy Układ wchodzi w życie z dniem 1 stycznia 2012 r., 
po wzajemnym powiadomieniu się stron o zakończeniu właści­
wych dla nich procedur ratyfikacji. 

Artykuł 12 

Niniejszy Układ sporządzono w dwóch egzemplarzach, 
w języku francuskim i angielskim. Teksty sporządzone 
w każdym z tych języków są jednakowo autentyczne. 

Sporządzono w Brukseli dnia dwunastego lipca dwa tysiące 
jedenastego roku. 

W imieniu Unii Europejskiej W imieniu Republiki Francuskiej
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ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 694/2011 

z dnia 19 lipca 2011 r. 

ustanawiające standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych 
owoców i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 
543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające szczegółowe 
zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 
w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw oraz przetwo­
rzonych owoców i warzyw ( 2 ), w szczególności jego art. 136 
ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewiduje, 
w zastosowaniu wyników wielostronnych negocjacji handlo­
wych Rundy Urugwajskiej, kryteria do ustalania przez Komisję 
standardowych wartości celnych dla przywozu z państw trze­
cich, w odniesieniu do produktów i okresów określonych 
w części A załącznika XVI do wspomnianego rozporządzenia, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, 
są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 20 lipca 
2011 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 19 lipca 2011 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod krajów trzecich ( 1 ) Standardowa stawka celna 
w przywozie 

0702 00 00 AL 49,0 
AR 19,4 
EC 19,4 
MK 41,0 
ZZ 32,2 

0707 00 05 AR 22,0 
TR 105,8 
ZZ 63,9 

0709 90 70 AR 24,9 
TR 110,8 
ZZ 67,9 

0805 50 10 AR 56,2 
TR 62,0 
UY 66,4 
ZA 66,6 
ZZ 62,8 

0808 10 80 AR 124,1 
BR 81,3 
CL 90,1 
CN 76,1 
EC 60,7 
NZ 115,6 
US 166,9 
ZA 94,5 
ZZ 101,2 

0808 20 50 AR 84,6 
CL 104,0 
CN 54,5 
NZ 150,0 
ZA 98,0 
ZZ 98,2 

0809 10 00 TR 195,1 
XS 143,2 
ZZ 169,2 

0809 20 95 TR 304,2 
ZZ 304,2 

0809 30 TR 158,2 
ZZ 158,2 

0809 40 05 BA 54,5 
ZZ 54,5 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 695/2011 

z dnia 19 lipca 2011 r. 

w sprawie wydawania pozwoleń na przywóz i przyznawania uprawnień do przywozu 
w odniesieniu do wniosków złożonych w ciągu pierwszych siedmiu dni miesiąca lipca 2011 r. 
w ramach kontyngentów taryfowych na przywóz mięsa drobiowego, otwartych rozporządzeniem 

(WE) nr 616/2007 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1301/2006 
z dnia 31 sierpnia 2006 r. ustanawiające wspólne zasady zarzą­
dzania kontyngentami taryfowymi na przywóz produktów 
rolnych, podlegającymi systemowi pozwoleń na przywóz ( 2 ), 
w szczególności jego art. 7 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 616/2007 ( 3 ) otworzyło 
kontyngenty taryfowe na przywóz produktów sektora 
mięsa drobiowego pochodzących z Brazylii, Tajlandii 
i pozostałych państw trzecich. 

(2) Wnioski o pozwolenia na przywóz złożone w ciągu 
pierwszych siedmiu dni miesiąca lipca 2011 r. 
w przypadku grup 1, 2, 4, 6, 7 i 8 w odniesieniu do 
podokresu od dnia 1 października do dnia 31 grudnia 
2011 r. dotyczą w przypadku niektórych kontyngentów 
ilości większych niż ilości dostępne. Należy zatem okre­ 
ślić, na jakie ilości pozwolenia na przywóz mogą być 
wydawane, poprzez ustalenie współczynnika przydziału, 
jaki należy zastosować do ilości, w odniesieniu do 
których złożono wnioski. 

(3) Wnioski o uprawnienia do przywozu złożone w ciągu 
pierwszych siedmiu dni miesiąca lipca 2011 r. 
w przypadku grupy 5 w odniesieniu do podokresu od 
dnia 1 października do dnia 31 grudnia 2011 r. dotyczą 
ilości większych niż ilości dostępne. Należy zatem okre­ 
ślić, na jakie ilości uprawnienia do przywozu mogą być 
przyznane, poprzez ustalenie współczynnika przydziału, 
jaki należy zastosować do ilości, w odniesieniu do 
których złożono wnioski, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

1. Do wniosków o pozwolenia na przywóz złożonych na 
mocy rozporządzenia (WE) nr 616/2007 w przypadku grup 
1, 2, 4, 6, 7 i 8 w odniesieniu do podokresu trwającego od 
dnia 1 października do dnia 31 grudnia 2011 r. stosuje się 
współczynniki przydziału wymienione w załączniku do niniej­
szego rozporządzenia. 

2. W odniesieniu do wniosków o uprawnienia do przywozu 
złożonych na mocy rozporządzenia (WE) nr 616/2007 w przy­
padku grupy 5 w odniesieniu do podokresu trwającego od dnia 
1 października do dnia 31 grudnia 2011 r. ustala się współ­
czynniki przydziału wymienione w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dnia 20 lipca 
2011 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 19 lipca 2011 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Nr grupy Nr porządkowy 
Współczynnik przydziału dla wniosków o pozwolenia na przywóz złożonych 

w odniesieniu do podokresu od dnia 1.10.2011 r. do dnia 31.12.2011 r. 
(w %) 

1 09.4211 0,555327 

6 09.4216 0,671918 

Nr grupy Nr porządkowy 
Współczynnik przydziału dla wniosków o uprawnienia do przywozu złożonych 

w odniesieniu do podokresu od dnia 1.10.2011 r. do dnia 31.12.2011 r. 
(w %) 

5 09.4215 1,377411
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 696/2011 

z dnia 19 lipca 2011 r. 

w sprawie wydawania pozwoleń na przywóz w odniesieniu do wniosków złożonych w ciągu 
pierwszych siedmiu dni lipca 2011 r. w ramach kontyngentu taryfowego na przywóz wysokiej 

jakości wołowiny na mocy rozporządzenia (WE) nr 620/2009 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1301/2006 
z dnia 31 sierpnia 2006 r. ustanawiające wspólne zasady zarzą­
dzania kontyngentami taryfowymi na przywóz produktów 
rolnych, podlegającymi systemowi pozwoleń na przywóz ( 2 ), 
w szczególności jego art. 7 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 620/2009 z dnia 
13 lipca 2009 r. ustanawiające administrowanie kontyn­
gentem taryfowym na przywóz wołowiny wysokiej 
jakości ( 3 ) ustanawia szczegółowe przepisy dotyczące 
składania wniosków i wydawania pozwoleń na przywóz. 

(2) W art. 7 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1301/2006 
przewidziano, iż w przypadku gdy ilości objęte wnios­

kami o pozwolenie przekraczają ilości dostępne na dany 
okres obowiązywania kontyngentu, należy ustalić współ­
czynnik przydziału ilości objętych każdym wnioskiem 
o pozwolenie. Wnioski o pozwolenie na przywóz, 
złożone na mocy art. 3 rozporządzenia (WE) nr 
620/2009 w okresie od dnia 1 do dnia 7 lipca 
2011 r., przekraczają dostępne ilości. Należy zatem okre­ 
ślić przedział, w granicach którego można wystawiać 
pozwolenia na przywóz, oraz współczynnik przydziału, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W przypadku wniosków o pozwolenie na przywóz w ramach 
kontyngentu o numerze porządkowym 09.4449, złożonych 
w okresie od dnia 1 do dnia 7 lipca 2011 r. zgodnie z art. 3 
rozporządzenia (WE) nr 620/2009, ustala się współczynnik 
przydziału wynoszący 0,55512 %. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 19 lipca 2011 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 697/2011 

z dnia 19 lipca 2011 r. 

w sprawie wydawania pozwoleń na przywóz czosnku w podokresie od dnia 1 września 2011 r. do 
dnia 30 listopada 2011 r. 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1301/2006 
z dnia 31 sierpnia 2006 r. ustanawiające wspólne zasady zarzą­
dzania kontyngentami taryfowymi na przywóz produktów 
rolnych, podlegającymi systemowi pozwoleń na przywóz ( 2 ), 
w szczególności jego art. 7 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 341/2007 ( 3 ) otwiera 
kontyngenty taryfowe i ustanawia zarządzanie nimi 
oraz wprowadza system pozwoleń na przywóz 
i świadectw pochodzenia czosnku i innych produktów 
rolnych przywożonych z krajów trzecich. 

(2) Ilości, w odniesieniu do których tradycyjni importerzy 
i nowi importerzy złożyli wnioski o pozwolenia typu 
„A” w ciągu pierwszych siedmiu dni lipca 
2011 r., zgodnie z art. 10 ust. 1 rozporządzenia (WE) 
nr 341/2007, przekraczają dostępne ilości produktów 
pochodzących z Chin oraz wszystkich państw trzecich 
innych niż Chiny i Argentyna. 

(3) W związku z tym, zgodnie z art. 7 ust. 2 rozporządzenia 
(WE) nr 1301/2006, należy określić zakres, w jakim 
wnioski o pozwolenia typu „A” przesłane Komisji 
najpóźniej czternastego dnia lipca 2011 r. mogą zostać 
zrealizowane zgodnie z art. 12 rozporządzenia (WE) nr 
341/2007. 

(4) W celu zapewnienia efektywnego zarządzania procedurą 
wydawania pozwoleń na przywóz niniejsze rozporzą­
dzenie powinno wejść w życie niezwłocznie po jego 
opublikowaniu, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Wnioski o pozwolenia na przywóz typu „A” złożone zgodnie 
z art. 10 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 341/2007 w ciągu 
siedmiu pierwszych dni lipca 2011 r. i przesłane Komisji 
najpóźniej czternastego dnia lipca 2011 r. zostają zrealizowane 
w zależności od odsetka ilości, w odniesieniu do których 
złożono wnioski, określonego w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opub­
likowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 19 lipca 2011 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 238 z 1.9.2006, s. 13. 
( 3 ) Dz.U. L 90 z 30.3.2007, s. 12.



ZAŁĄCZNIK 

Pochodzenie Numer porządkowy Współczynnik przydziału 

Argentyna 

— Tradycyjni importerzy 09.4104 X 

— Nowi importerzy 09.4099 X 

Chiny 

— Tradycyjni importerzy 09.4105 43,775965 % 

— Nowi importerzy 09.4100 0,383204 % 

Pozostałe kraje trzecie 

— Tradycyjni importerzy 09.4106 100 % 

— Nowi importerzy 09.4102 60,135802 % 

„X”: Brak kontyngentu dla tego pochodzenia w danym podokresie.
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 698/2011 

z dnia 19 lipca 2011 r. 

ustalające współczynnik przydziału dotyczący wydawania pozwoleń na przywóz, o które złożono 
wnioski od dnia 1 do 7 lipca 2011 r. w odniesieniu do produktów cukrowniczych w ramach 
niektórych kontyngentów taryfowych, oraz zawieszające składanie wniosków o takie pozwolenia 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1301/2006 
z dnia 31 sierpnia 2006 r. ustanawiające wspólne zasady zarzą­
dzania kontyngentami taryfowymi na przywóz produktów 
rolnych, podlegającymi systemowi pozwoleń na przywóz ( 2 ), 
w szczególności jego art. 7 ust. 2, 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 891/2009 
z dnia 25 września 2009 r. w sprawie otwierania niektórych 
wspólnotowych kontyngentów taryfowych w sektorze cukru 
i administrowania nimi ( 3 ), w szczególności jego art. 5 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Ilości objęte wnioskami o pozwolenia na przywóz, 
przedłożonymi właściwym organom od dnia 1 do 
7 lipca 2011 r. zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 
891/2009, przekraczają ilość dostępną pod numerem 
porządkowym 09.4380. 

(2) Ilości objęte wnioskami o pozwolenia na przywóz, 
przedłlożonymi właściwym organom od dnia 1 do 
7 lipca 2011 r. zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 

891/2009, są równe ilości dostępnej pod numerem 
porządkowym 09.4325. 

(3) W takiej sytuacji współczynnik przydziału dla pozwoleń, 
które mają zostać wydane w odniesieniu do numeru 
porządkowego 09.4380, należy ustalić zgodnie 
z rozporządzeniem (WE) nr 1301/2006. 

(4) Składanie kolejnych wniosków o pozwolenia 
w odniesieniu do numerów porządkowych 09.4325 
i 09.4380 należy zawiesić do końca roku gospodarczego 
zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 891/2009, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

1. Ilości, w odniesieniu do których wnioski o pozwolenia na 
przywóz zostały złożone od dnia 1 do 7 lipca 2011 r. na mocy 
rozporządzenia (WE) nr 891/2009, mnoży się przez współ­
czynniki przydziału określone w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia. 

2. Do końca roku gospodarczego 2010/2011 zawiesza się 
składanie kolejnych wniosków o pozwolenia w odniesieniu do 
numerów porządkowych wskazanych w załączniku. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opub­
likowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 19 lipca 2011 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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( 2 ) Dz.U. L 238 z 1.9.2006, s. 13. 
( 3 ) Dz.U. L 254 z 26.9.2009, s. 82.



ZAŁĄCZNIK 

Cukier wymieniony w koncesji CXL 

Rok gospodarczy 2010/2011 

Wnioski złożone od dnia 1.7.2011 r. do dnia 7.7.2011 r. 

Nr porządkowy Kraj Współczynnik przydziału 
(w %) Kolejne wnioski 

09.4317 Australia — Zawieszone 

09.4318 Brazylia — — 

09.4319 Kuba — Zawieszone 

09.4320 Każdy kraj trzeci — Zawieszone 

09.4321 Indie — Zawieszone 

— Nie dotyczy: Komisja nie otrzymała wniosku o wydanie pozwolenia. 

Cukier z krajów bałkańskich 

Rok gospodarczy 2010/2011 

Wnioski złożone od dnia 1.7.2011 r. do dnia 7.7.2011 r. 

Nr porządkowy Kraj Współczynnik przydziału 
(w %) Kolejne wnioski 

09.4324 Albania — 

09.4325 Bośnia i Hercegowina ( 1 ) Zawieszone 

09.4326 Serbia ( 1 ) 

09.4327 Była Jugosłowiańska Republika Mace­
donii 

— 

09.4328 Chorwacja ( 1 ) 

— Nie dotyczy: Komisja nie otrzymała wniosku o wydanie pozwolenia. 
( 1 ) Nie dotyczy: wnioski nie przekraczają dostępnych ilości i zostają w pełni pozytywnie rozpatrzone. 

Cukier pozakwotowy i przemysłowy z przywozu 

Rok gospodarczy 2010/2011 

Wnioski złożone od dnia 1.7.2011 r. do dnia 7.7.2011 r. 

Nr porządkowy Rodzaj Współczynnik przydziału 
(w %) Kolejne wnioski 

09.4380 Pozakwotowy 1,2828 Zawieszone 

09.4390 Przemysłowy ( 1 ) 

( 1 ) Nie dotyczy: wnioski nie przekraczają dostępnych ilości i zostają w pełni pozytywnie rozpatrzone.
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CENY PRENUMERATY w 2011 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 100 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie na płycie DVD 

w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 770 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie na płycie 
DVD (komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 400 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, płyta DVD raz w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

300 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczej płycie DVD. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa i aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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